
Biblioteca Històrica de la Traducció Catalana

Shakespeare, Sonets, traducció de Magí Morera
Sòfocles, Antígona. Electra, traducció de Carles Riba
Atlàntiques, traducció d’Ignasi Ribera i Rovira
Molière, L’escola dels marits, traducció d’Alfons Maseras
Lev Tolstoi, La mort d’Ivan Ilitx, traducció de Francesc Payarols
Dante Alighieri, La vida nova, traducció de Manuel de Montoliu
Goethe, La marguerideta, traducció de Joan Maragall

La BHTC pretén recuperar, en edicions facsímils acompanyades d’un 
estudi introductori elaborat per un especialista, traduccions històriques de 
títols de referència de la literatura universal, especialment remarcables per 
la seva qualitat literària i publicades durant la primera meitat del segle xx.
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El Faust és possiblement l’obra més important i una de les més famoses  
de Goethe i un dels episodis més coneguts i més emotius de l’obra és  
La Marguerideta, que ja des del moment de la seva publicació al segle xix

va gaudir d’un ampli ressò per tot Europa. L’obra ens explica la història 
d’una noia senzilla i innocent que sucumbeix a la seducció d’un estudiós 
d’edat madura en plena crisi existencial, fins al punt de veure’s arrossegada 
a infringir normes de la moral establerta, amb el subsegüent resultat de 
crims –indirecte, el de la mare; directe, el de la filleta– pels quals és 
condemnada a mort per la justícia humana, i que només in extremis,  
cal creure, aconsegueix ja penedida de salvar-se en el món del més enllà. 

Maragall, ja aleshores un prestigiós poeta, va decidir traslladar-la al 
català, d’acord amb la seva voluntat de connectar la cultura catalana amb 
l’europea del moment. Alhora que estava convençut de la importància de 
les traduccions, ja que aquesta, deia, «suggereix formes noves, fa descobrir 
riqueses de l’idioma desconegudes, li dona tremp i flexibilitat, el dignifica 
per l’altura de lo traduït, i en gran part li supleix la falta d’una tradició 
literària pròpia i seguida». 

En aquesta edició, a banda de poder llegir de nou el text de 
Maragall, hi trobem un estudi introductori de Josep Murgades Barceló, 
que ens el situa en el seu context i ens en destaca la importància històrica. 

Josep Murgades Barceló (Reus, 1951), catedràtic (jubilat i emèrit) de 
filologia catalana a la Universitat de Barcelona. Estudiós del Noucentisme. 
Editor filològic d’obres d’Eugeni d’Ors i de Pompeu Fabra. Codirector  
de la revista de llengua i literatura Els Marges. Traductor de Goethe, Kafka, 
Panizza, Hesse, Mann, Klabund, Bernhard.
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Tot adoptant i adaptant llum del Nord:  
Maragall davant Goethe

La traducció és l’oxigen de les comunitats  
de parla limitada i les tradicions oblidades.

George Steiner (1999: 127)

1. Incidència d’una traducció

De tots els textos reeditats (almenys fins ara) en aquesta meritòria 
Biblioteca Històrica de la Traducció Catalana, és aquest de La 
Marguerideta del Faust de Goethe, en versió de Joan Maragall, 
possiblement el que en el seu moment va gaudir, en to encomiàstic 
com discrepant, d’un més ampli ressò.

És també, i això ja sens cap mena de dubte, el que s’ha vist 
beneficiat d’una més aprofundida i professional monografia: la de 
Jaume Tur (1974), veritable capdavanter en molts sentits dels 
estudis de traductologia en el context cultural del país —raó per la 
qual és més de doldre que el seu nom no aparegui al Diccionari de 
la Traducció Catalana (2011). 
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2. Emmirallament germanitzant

Diversos factors concorren en aquesta, comparativament, més 
gran audiència: a) la rellevància d’autor traduït i d’autor traductor 
en llurs àmbits respectius, universal evidentment el de Goethe, 
català i també hispànic el de Maragall; b) l’especial circumstància 
històrica en què es troben la llengua i la literatura catalanes —i, al 
capdavall, la societat que les té per pròpies— a l’època en què 
aquest es decideix a incorporar-hi part de l’obra d’aquell, així com 
també la d’altres autors germànics no menys rellevants: Schiller, 
Novalis, Nietzsche; c) la dedicació singular, intel·lectual i personal 
de Maragall per aquells mateixos anys.

Un tombant de segle, el del xix-xx, durant el qual Catalunya 
es troba immersa en un «procés de transformació de la cultura ca
talana de cultura tradicionalista i regional en cultura moderna i 
nacional», tot sigui dit amb la definició canònica a hores d’ara que 
Marfany (1975: 34) va establir del Modernisme. Convertida doncs 
la Catalunya de llavors, per dir-ho ara metafòricament, en una 
esponja de receptivitat, sovint indiscriminada, envers tot allò pro
vinent sobretot d’Europa. I d’entre les múltiples i vàries propostes 
de renovació ofertes per aquesta, la triada per Maragall comença 
llavors a obrir-se pas: la germànica.1

1 «Hatte Katalonien bisher vorwiegend im französischen und, in geringerem Maße, im 
italienischen Einflußbereich gestanden, so wandte es sich jetzt vor allem der germanischen 
Welt zu, die in ihrer robusten Kraft den Katalanen als eine Art Gesundbrunnen erschien, 
als entschiedenster Gegensatz zu dem der Dekadenz überantworteten kastilischen Spanien» 
[Si Catalunya havia estat fins llavors preferentment sota l’àmbit d’influència francesa i, en 
menor mesura, italiana, ara es girava sobretot cap al món germànic, que en la seva robusta 
fortalesa s’apareixia als catalans com una font salutífera, en contraposició a l’Espanya caste-
llana, abocada a la decadència] (Hina 1972: 300).
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3. Maragall devot de Goethe

Maragall n’és un dels principals inductors, de la tal orientació 
germanitzant. Basti recordar aquí la seva coneguda exclamació 
programàtica: «Et c’est toujours du Nord qui [llegiu: que] nous 
vient la lumière».2 Tot enquadrant-la en el flux de la fascinació que 
havia anat experimentant progressivament pels autors teutons3 i, 
cada cop més en especial, per Goethe. Una fascinació de la qual, a 
banda les manifestacions explícites espigolables d’entre el seu 
epistolari,4 prou en donen testimoni expressiu aquestes paraules de 
Josep Maria de Sagarra (1981: 1270):

A l’època de la seva joventut l’obra de Goethe era gairebé completament 
estranya als literats del nostre país; el prestigi del poeta alemany era però 
universalment indiscutible, i Maragall va ser fidel a aquest prestigi acostant-se 
a Goethe d’una manera directa, procurant entendre’l, procurant traduir-lo.5

2 Carta a Antoni Roura de 15.IX.1893 (Maragall 1981a: 1110).
3 «Los autores alemanes me han seducido por completo; el realismo de su fondo, la 

holgura de su estilo, sus excentricidades, plácenme sobremanera y se avienen más a mi 
carácter que las sutilidades, pulcritud y mesura de los clásicos», carta a Joaquim Freixas de 
15.IV.1881 (1981a: 971).

4 Heus-ne aquí algunes: «He descubierto y leído con avidez una traducción francesa del 
precioso aunque corto poema de Goethe, Hermán y Dorotea», carta a Joaquim Freixas de 
5.VII.1881 (1981a: 972); «Estoy leyendo el Faust de Goethe. Es inútil que intente pintarte 
mis impresiones. Goethe es mi poeta», carta a Joaquim Freixas de 8.VII.1881 (1981a: 972); 
«Yo (no sé si lo sabes) tengo ya las obras completas de Goethe en el original alemán, y con 
gran paciencia he comenzado a poner en claro algunos Lieder que me entusiasman de 
veras», carta a Joaquim Freixas de 5.VII.1884 (1981a: 976); «Después de haber quedado 
encantado con algunos Lieder de Goethe, ahora leo su novela Las afinidades electivas [...] 
¿No es cierto que nada me gusta si no es Goethe?», carta a Joaquim Freixas de 3.VIII.1884 
(1981a: 976-977); «Visca Goethe, l’únic modern que està ben sa, després d’haver donat la 
volta al món de la vida reflexiva [...] Totes les escoles i maneres de sentir la vida i l’art han 
passat per ell, i l’han purgat, deixant-lo serè i senzillament Home Artista ple», carta a Josep 
Soler i Miquel de 4.VIII.1891 (1981a: 1148-1149). 

5 Montoliu (1935) i, més recentment, Campi (2000) són aportacions indispensables 
per al resseguiment de la petja goethiana en Maragall i, de retruc, en la cultura catalana de 
la seva època; vegeu també Murgades (2019).
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Fascinació, en definitiva, que s’havia de revelar com a ben 
fructífera. Atès el fet que, independentment del gaudi i de l’en
riquiment espiritual que hi va heure el nostre poeta, aquest, tot  
i els seus més que probablement minsos coneixements de l’ale
many,6 no va dubtar a embrancar-se en la traducció d’algunes crea
cions literàries del Júpiter de Weimar.7 

Començant per la Ifigènia a Tàurida, i per la representació 
teatral que se’n va fer als Jardinets d’Horta el 10.X.1898.8 Motiu 
aquest últim perquè, en una carta al seu amic Joaquim Freixas just 
datada cinc dies després, Maragall exultés pel fet de veure en una 
tal avinentesa un pas remarcable en la superació del menysteniment 
de la llengua del país: 

Gràcies per la teva felicitació per lo d’Ifigènia. Crec que es fa un gran bé an 
el catalanisme ennoblint-lo introduint-hi obres mestres com la de Goethe: 
i em sembla que aquesta vegada el cop no ha sigut en va. Per la high life que 
va assistir al Laberinto, allò fou com una espècie de revelació de que el 
català, aplicat a coses grans, no era ordinari. Avant i fora (Maragall 1981a: 
977-978). 

4. Traducció: suplència, compleció, enriquiment

En un tal context, la consciència que té Maragall de la importància 
de les traduccions és notable: 

El treball de traducció, quan és fet amb calor artístic [sic: «calor»?; o: 
«valor»?], suggereix formes noves, fa descobrir riqueses de l’idioma des
conegudes, li dóna tremp i flexibilitat, el dignifica per l’altura de lo traduït, 
i en gran part li supleix la falta d’una tradició literària pròpia i seguida. De 

6 No el va començar a aprendre fins al 1882 (Tur 1974: 30). Sobre el nivell de 
competència lectora que va assolir-hi, més aviat precari, vegeu igualment Tur (1974: 17-18, 
35-36, 39-40); també Murgades (2019: 38-40). 

7 Vegeu, per a una relació d’aquestes, Montoliu (1935: 148-149).
8 Vegeu-ne un breu report a Lleonart (1981: 1273-1274).
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més a més, el posa en contacte amb l’esperit humà universal i li fa seguir la 
marxa amb ell (Maragall 1981a: 786-790).9

Una convicció en plena consonància amb la política de 
publicacions desplegada en coetaneïtat des d’empreses editorials, 
com ara L’Avenç i Joventut. I explícitament raonada, entre molts 
d’altres,10 pel canonge reusenc Tomàs Sucona i Vallès (1901, 
1906), que gira directament per primer cop de l’hebreu al català el 
Salms de David i el Cantar dels cantars;11 o per Manuel de Montoliu 
(1908), en la comunicació que presenta al Primer Congrés In
ternacional de la Llengua Catalana, celebrat el 1906.12 

De manera que en el cas de Maragall, com en el de tots aquests 
altres autors i editors coetanis d’ell, ens trobem, des de la pràctica 
i sobre la marxa, amb tot de reflexions sobre la solta i la volta de la 
traducció.13 

Reflexions que prou s’anticipen a les formulades en posterio-
ritat, des d’un plànol purament teòric, per estudiosos com George 

9 Fragment del discurs «El catalanisme en el llenguatge» que, probablement el 1893, 
hauria d’haver estat el de l’ingrés de Maragall a la Reial Acadèmia de Bones Lletres de 
Barcelona, i que segons Tur (1974: 77, n. 15), en confidència que li havia fet Helena 
Maragall, no va arribar a pronunciar-hi «per motius polítics».

10 Vegeu els diferents textos d’aquella època, obra de tants altres autors, aplegats al 
volum conjunt Cent anys... (1998: 17-115). 

11 «També m’ha mogut lo desitg de contribuir al noble despertar de la llengua catalana, 
que en temps no massa llunyans se avergonyía de aparéixer al públich, y de mitg sigle ensá 
va arrelantse entre’ls fills de nostra terra, que aspiran á ser tinguts per lo que valen en la 
nació espanyola» (Sucona 1901: 11); «un gran desitg de intentar una traducció en nostra 
llengua catalana [...] volguent trasladar á nostra llengua, directament del hebreu, las paraulas 
divinas que conté ‘l sublime “Cantar dels cantars”» (1906: 10-11). 

12 «Junyir en un esforç comú l’ànima catalana, encara no del tot desperta, al carro 
triomfal de l’Europa intel·lectual, pera que el seu esforç junt ab el dels altres pobles el meni 
victoriós pels camins encara no esbrossats dels nous ideals, es una obra de titans, una 
empresa secular. Pera assolir aquest generós propòsit i evitar que’l nostre esperit nacional, 
tancant-se als aires de fora, visqui, com nou Narcís, en una estèril contemplació de sí 
mateix, no hi ha cap medi de tant gran eficacia y de tant immediata aplicació com el que 
ofereixen les traduccions» (Montoliu 1908: 569). 

13 Jaume Tur (1974: 67) apunta com «Maragall és un dels peoners [llegiu: pioners] de 
la teoria de la traducció a Espanya».
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Steiner14 o com Itamar Even-Zohar, en un seu article d’obligada 
referència sobre el particular, concebut i expressat talment hagués 
tingut aquest autor cabal coneixement de la circumstància lingüís-
tica i literària catalana d’aleshores.15 

5. Traducció i escenificació de La Marguerideta

Tornant, però, a Joan Maragall i, més en concret, a la seva traduc- 
ció de La Marguerideta goethiana: la representació d’aquesta, el 
16.XI.1903, al Teatre de les Arts de Barcelona, sota la direcció 
artística d’Adrià Gual, sembla que no va satisfer tantes expectatives, 
ni del públic ni del mateix Maragall, com sí que ho havia fet cinc 
anys abans la de la Ifigènia a Tàurida.

Per comprovar-ho, n’hi ha prou de remetre’s a les crítiques 
aparegudes en la premsa diària que reprodueix, a tall d’apèndix II, 
Tur en el seu llibre (1974: 239-245). Un retret hi és recurrent: el 
d’haver optat Maragall per adequar a la realitat catalana del 
moment una obra prou allunyada en el temps com en l’espai. La 
crítica possiblement més acerba, però, li arribaria de la ploma d’un 
jove Josep Carner (1904):

14 Vegeu la seva afirmació al respecte encapçalant el present escrit.
15 «Through the foreign works, features (both principles and elements) are introduced 

into the home literature which did not exist there before [...] It is clear that the very 
principles of selecting the works to be translated ara determined by the situation governing 
the (home) polysystem: the texts are chosen according to their compatibility with the new 
approaches and the supposedly innovatory role they may assume within the target literature 
[...] What are the conditions which give rise to a situation of this kind? It seems to me that 
three major cases can be discerned, which are basically various manifestations of the same 
law: (a) when a polysystem has not yet been crystallized, that is to say, when a literature is 
“Young”, in the process of being established; (b) when a literature is either “peripheral” 
(within a large group of correlated literatures) or “weak”, or both; and (c) when there are 
turning points, crises, or literary vacuums in a literature» (Even-Zohar 1990: 47). 
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Y La Marguerideta? Deu meu, si ho han retret en les converses alló de si la 
mare se presenta – jo’m moro de repenta! (Goethe 1904: 63; Goethe 1952²: vv. 
3508-3509) En general, la gent n’ha quedat poch convensuda de les rahons 
d’En Maragall en el seu prólech. ¿Quina eternitat mes hermosa que la que, 
obres com el Faust, duen a dintre? S’ha d’apoyar i «fer visible» aqueixa 
eternitat ab un cambi de vestits? Però en Maragall vol parlar ab el poble, y 
vol ferli ben comprensibles totes les coses. Perxò es llástima que no haguém 
vist La Marguerideta en un teatre del Paralelo.16

El pre-, proto- noucentista Carner carregant contra un 
Maragall equiparat, per excés de popularisme segons ell (i no tan 
sols ell segons veurem), amb l’oferta teatral d’un barri de mala 
fama als ulls de tot bon burgès.

Amb al·lusió així mateix displicent a un «pròlech» que, 
d’antuvi, fou el text llegit per Salvador Vilaregut abans de començar 
la representació de La Marguerideta (Tur 1974: 199) —a tall en 
certa manera de captatio benevolentiae (manifestament no gaire 
obtinguda). Després reproduït, amb la denominació d’«Advertèn- 
cia» [llegiu avui: Advertiment], a Maragall (1904: 7-11) i, en versió 
més ampliada, a Maragall (1912: 139-143; també òbviament a 
1981a: 274-276), fins que Tur (1974: 199-200, 233-238) l’edita de 
bell nou —amb inclusió de fragments inèdits conservats en el 
manuscrit original, tot i haver-los ratllat Maragall.

Aquest, després de desmarcar-se de convencionalismes ope
rístics en què s’hauria transmès també, amb gran èxit de públic, 
l’obra traduïda en qüestió,17 es manifesta en contra de la «separació 

16 S’hi ha referit, tot reproduint-la, Aulet (1992: 239-240), que l’addueix com a prova 
de les discrepàncies de Carner envers Maragall quant a teoria i pràctica de la traducció.

17 Encara que no l’esmenti, és probable que Maragall tingui in mente l’òpera de Charles 
Gounod Faust et Marguerite (1859), la qual, segons Dabezies (1988: 591), «n’a guère retenu 
du premier Faust goethéen que le découragement du héros et la tragédie de Marguerite: tel 
quel, ce romantisme facile touche le grand públic»; una remarca que, malgrat el que digués 
Maragall per distanciar-se’n, era perfectament aplicable a les motivacions que l’havien dut 
a ell a encaterinar-se de l’obra de l’alemany (vegeu més avall l’apartat 7 del present estudi 
introductori). 
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de l’art i la vida» que aquells comportarien i, doncs, valora com a 
«molt profitós fer-lo conèixer [el drama de La Marguerideta] en la 
nostra llengua, no solament sense música, sinó també representat 
com si passés avui i aquí, perquè, en realitat, passa per tot i sempre» 
(Maragall 1904: 8).

En la versió posterior de 1912, Maragall, a la vista de les 
crítiques tanmateix rebudes, va fer-se encara més fort en aquests 
supòsits que, pel fet de considerar-los genuïnament populars («sols 
lo popular és gloriós, i sols lo viu és popular», 1912: 142; 1981a: 
276), tendia igualment a creure’ls «universals», com ho creia de La 
Marguerideta de Goethe: «el drama universal de la noia enganyada», 
«aquest drama universalment viu» (1912: 143; 1981a: ibíd.).

D’on la convenient transportabilitat adequativa (per dir-ho 
així) de contextos i de referents germànics i goethians a d’altres de 
catalans i de maragallians (Tur 1974: 203-208).18

Aquest excurs teòric presenta llavors un doble interès. Des del 
punt de vista traductològic (vegeu més avall), però també a 
propòsit de la trajectòria intel·lectual de Maragall. Ja que, atenint-

18 Així, per exemple, Bier era girada per vi (Tur 1974: 203; Goethe 1952: Faust,  
v. 815; Goethe 1904: 18); Sturm per so de tabals (Tur 1974: 204; Goethe 1952: Faust, v. 
2657; Goethe 1904: 25); Sankt Andreas Nacht per Nit de Sant Joan (Tur 1974: 213; Goethe 
1952: Faust v. 878; Goethe 1904: 21). O com ara quan, tot i haver Maragall traduït per 
separat el poema que canta Gretchen «Es war ein König in Thule» (Goethe 1952: Faust, v. 
2759-2782; «La copa del rei de Thule», Maragall 1912: 239) —després tradicionalitzat fins 
al punt de convertir-se en una balada popular alemanya—, fa Maragall que la seva 
Marguerideta allò que entoni sigui un tema extret del cançoner tradicional: «La filla del 
marxant» (Goethe 1904: 30).

Canvis en la mateixa línia dels que trobem en la traducció que fa també Maragall del 
poema de Goethe Die Laune des Verliebten, on «Hörst du dort die Schalmeien?» (Goethe 
1994: 22) es converteix en «Sents? Ja toquen la sardana» (Murgades 2019: 39, n. 9; Maragall 
1912: 127).

Per no dir res, quant a recursos adaptacionistes, sobre el fet d’obviar Maragall el llenguatge 
més aviat deseixit de Goethe per un altre de força pudibund, a còpia d’omissió: desapareix 
Dirne (Tur 1974: 207; Goethe 1952: Faust, v. 3174; Goethe 1904: Ø 52); o bé a còpia 
d’edulcoració: Buhle per minyó (Tur 1974: 207; Goethe 1952: Faust, v. 3566; Goethe 1904: 
72); Teufel per un com tu (Tur 1974: 207-208; Goethe 1952: Faust, v. 2643; Goethe 1904: 24); 
Metze per ròssa (Tur 1974: 205-206; Goethe 1952: Faust, v. 3753; Goethe 1904: 78). 
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nos a les dates de la seva biografia, sabem que durant els mesos 
posteriors al 23.IV.1903, quan havia abandonat la redacció del 
Diario de Barcelona (Tur 1974: 187-188), Maragall va dedicar-se a 
elaborar, probablement en simultani paral·lelisme, d’una banda, el 
nucli dur del que havia de ser la seva reflexió poètica, l’Elogi de la 
paraula, llegit com a discurs inaugural de curs a l’Ateneu Barcelonès 
el 15.X.1903; i, d’altra banda, l’«Advertència» aquí analitzada a la 
seva traducció de La Marguerideta, representada segons hem vist 
just un mes després, el 16.XI.1903.

Tenint en compte llavors com es pronuncia Maragall en tots 
dos textos ben coetanis a favor d’una concepció romàntico-
populista, irracional i antiintel·lectualista de la poesia i de la 
literatura en general (Murgades 2012), no ens ha de fer estrany 
que un crític empeltat no sols de trets modernistes, sinó també de 
molts de noucentistes, Manuel de Montoliu (1935: 148-149), es 
prodigués en termes prou negatius sobre la tal «Advertència»: 

Més notable és el pròleg de Marguerideta. Maragall tracta allí de justificar 
l’extracció que ha fet dels episodis de Margarida del Faust i és un dels 
treballs on ell es mostra més radicalment romàntic i popularista. Sosté el 
criteri que l’art i la poesia han d’ésser la mateixa vida, que el Faust de Goethe 
no és or pur, sinó en aquest drama de la Marguerideta, i que si el Faust no 
tingués el drama de la Marguerideta seria sense dubte una notabilíssima 
fantasia literària, però el nom de Goethe no ens seria pas per sempre gloriós, 
perquè no hauria arribat al viu de l’eterna entranya humana. És un dels 
treballs de Maragall on ell es mostra més esclau de prejudicis d’escola i on 
els problemes estètics de la poesia hi són examinats amb un criteri unilateral 
d’una estretor inadmissible.19

19 Des d’una posteritat encara més dilatada, no és estrany que un modernista reressagat 
com Curet (1967: 534), tot i deixar constància de com la idea de Maragall d’«actualitzar» el 
drama de Margarida «va ésser objecte de molts de comentaris, no pas tots favorables», no 
s’estava tanmateix de manifestar-s’hi conforme: «creiem que l’autor tenia raó, pels motius 
que exposava».
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Sigui com sigui, la disposició comprensiva que cal mostrar 
davant les opcions poètiques i traductores per què apostava Ma
ragall no ens hauria de privar tampoc de constatar allò crítica- 
ment analitzat per Palmira González López (1987: 195-200) a 
propòsit d’un dels darrers escrits d’aquest, «Película espiritual», de 
12.X.1911 (Maragall 1981b: 250-252): a saber, el fet de com, tot 
parlant de cinema, Maragall «se situa, al meu parer, en una postura 
aristocràtica d’exaltació o divinització de l’artista consagrat com a 
tal i de menyspreu pel poble» (González López 1987: 198).

Un judici en què no ha de costar gaire de convenir quan, en 
l’article al·ludit de Maragall, llegim afirmacions com ara: «el 
público no tiene aún bastante sentido para gozarse de la suprema 
sencillez de la vida [...] el torpe interés de lo que pasa [...] esto es lo 
que quiere la bajeza natural del público [...] si educáis a vuestros 
hijos en el amor de las cosas que Dios crió —los árboles, las 
montañas, el mar, la noche estrellada— nunca se gozarán en la 
farsas cinematográficas [...etc.]» (Maragall 1981b: 251).

I és que el suposat popularisme, o populisme més aviat, de 
Maragall no era sinó això: exalçament de l’anomenat poble 
absolutament al marge i per sobre de les realitats i dels interessos 
de les classes subalternes («què en sabia Maragall del poble?», 
Murgades 2012: 321), des d’una òptica patriarcal i paternalista, 
que, en l’exemple adés adduït, les feia i les volia del tot apartades 
d’un invent, el cinema, que, als ulls de Maragall i de tants altres 
intel·lectuals apocalíptics de l’època, sols en propiciava el «rápido 
embrutecimiento» (Maragall 1981b: 250). 

6. Traduir: acostament o diferencialitat?
 

Amb independència, però, dels components vitalistes, alienats i 
alienants, que constituïen la base de la poètica de Maragall, el cert 
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és que el seu propòsit adaptacionista com a traductor coincidia 
amb un «aforisme» que, com ha fet avinent Garrigasait (2017:  
14-15), «ja apareixia a la Gran Bretanya del segle xvii»: aquell 
consistent a postular, en l’explicació que en dona Riba [1919: 7], 
igualment portada a col·lació per Garrigasait (ibíd.), que «traduir 
és fer parlar a tal autor com ell mateix hauria parlat en la nostra 
època i en la nostra llengua».

Un aforisme que «a Alemanya pels volts del 1800, Johann 
Gottfried Herder, Friedrich Schleiermacher i Wilhelm von 
Humboldt ja havien rebutjat» (Garrigasait 2017: 15). Tot oposant-
li’n un altre que, sempre en la relació invertida que en fa Riba, 
propugnaria que «si traduir no pot ser sinó recrear, substituïm-nos, 
doncs, a tal autor, creant en la nostra llengua, però talment en el 
seu temps [en el de l’autor, s’entén]».

L’opció de Riba llavors, per tant, i com bé apunta Garrigasait 
(ibíd.), és una que «s’esforça a presentar la llengua de la traducció 
com una llengua de la diferència, on es recrea un món que no és el 
dels lectors».

Doncs això mateix. Vet aquí aleshores com de divergents eren 
el métier traductori d’un diletant genialoide com Maragall, par
tidari de l’acostament del text al públic coetani, i el d’un professi-
onal cent per cent noucentista com Riba, fidel, a l’hora de traduir 
l’Odissea, «si no ben bé a la nostra època, almenys a l’època a la 
qual aspirem» (Riba [1919]: 8).

7. La Marguerideta: recepcions Diverses

La fal·lera de Maragall per La Marguerideta podria semblar d’antuvi, 
en aquest país, una de tantes originalitats pròpies només del nostre 
poeta; però d’insòlita no n’era gens dins l’ampli context europeu. 

Encara en vida de Goethe, s’hi inspira Franz Schubert per 
compondre un dels seus Lied més celebrats: Gretchen am Spinnrade 
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